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Annotatsiya: Ushbu maqolada sof o‘zbekcha harbiy terminlarning tarixiy-

etimologik manbalari, leksik-semantik xususiyatlari va ularni takomillashtirishga doir 

nazariy-amaliy tamoyillar tizimli tarzda o‘rganildi. Tadqiqotning maqsadi — milliy til 

doirasida mavjud bo‘lgan sof o‘zbekcha harbiy atamalarni aniqlash, ularning etimologik 

qatlamlari hamda semantik o‘zgarish mexanizmlarini ochib berish, hamda ushbu 

atamalarni normativlashtirish va terminologik to‘ldirish bo‘yicha aniq tavsiyalar ishlab 

chiqishdir. Tadqiqot korpusi sifatida milliy arxiv, harbiy-tarixiy manbalar, O‘zbek tili 

korpusi namunalaridan va xalqaro terminologik lug‘atlardan olingan misollar ishlatildi. 

Ilmiy yangilik: maqola o‘zbekcha harbiy leksikaning ichki neytral qatlamini (sof 

o‘zbekcha atamalar) sistematik tarzda tasniflab, ularni takomillashtirish uchun morfo-

derivativ, semantik va normativ mexanizmlar majmuasini taklif etadi. 

Kalit so‘zlar: sof o‘zbekcha harbiy terminlar, etimologiya, leksik-semantika, 

terminologiya, normativlashtirish, terminologik lug‘at. 

 

Abstract: This study investigates the etymological origins and lexical-semantic 

features of purely Uzbek military terms and proposes a comprehensive framework for their 

improvement and standardization. Relying on historical sources, corpus data and 
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comparative terminology, the paper classifies indigenous military terms, analyzes 

semantic change mechanisms, and recommends methods for norm-formation and 

terminological consolidation within national defense discourse. The novelty lies in 

systematic treatment of native Uzbek military lexicon and pragmatic proposals for its 

development. 

Keywords: native Uzbek military terms, etymology, lexical-semantic analysis, 

terminology standardization, terminological dictionary. 

 

Kirish 

Terminologiya — davlat tili, ilm-fan va amaliy soha o‘rtasidagi bog‘lovchi eng 

nozik qatlamdir. Harbiy terminologiya esa milliy xavfsizlik, mudofaa doktrinasi va 

qo‘shinlarni boshqarish tizimida maxsus, aniq va ishonchli aloqa vositasi bo‘lib xizmat 

qiladi. Ko‘plab mamlakatlarda harbiy atamalar milliy tilning rivoji va suverenitet 

belgisidir; shu sababli sof (ya’ni milliy, yo‘qotsiz — loanwordsiz) o‘zbekcha harbiy 

terminlarni aniqlash va takomillashtirish muhim ilmiy va amaliy masala hisoblanadi. 

Maqolada «sof o‘zbekcha harbiy terminlar» atamasi bilan xalq tilida, tarixan o‘zbek 

leksikasi tarkibiga kirgan va tashqi tillardan to‘g‘ridan-to‘g‘ri olingan qarz so‘zlarsiz, 

turkiy ildizdan yoki mahalliy morfo-semantik vositalar asosida yaratilgan terminlar 

tushuniladi. Tadqiqot aholisi uchun bu atamalarni aniqlash, ularning tarixiy paydo bo‘lish 

bosqichlarini aniqlash, semantik transformatsiyalarini tahlil qilish hamda ularni zamonaviy 

terminologik ehtiyojlarga moslashtirish ko‘zda tutiladi. 

1. Sof o‘zbekcha harbiy terminlarning aniq ta’rifini berish va tasnifini ishlab 

chiqish. 

2. Ularning etimologik qatlamlarini va tarixiy manbalarini aniqlash. 
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3. Leksik-semantik jarayonlarni — semantik torayish, kengayish, 

metaforizatsiya, metonimiya va kalkalash — aniqlash va misollar orqali yoritish. 

4. Terminlarni takomillashtirish bo‘yicha morfo-derivativ, semantik va normativ 

choralarni taklif etish. 

5. Terminologik lug‘at va korpusni shakllantirish bo‘yicha strategiya ishlab 

chiqish. 

1.2. Tadqiqot metodlari 

Tadqiqotda qo‘llanilgan metodologik vositalar: tarixiy-etimologik tahlil, leksik-

semantik analiz, korpuslingvistik yondashuv (milliy korpusdan namunalar), komparativ-

tipologik usul (rus/ingliz/turk terminologiyasi bilan solishtirish), normativ tahlil va amaliy 

ekspert metodlari. Nazariy asos sifatida terminologiya nazariyasi, etimologiya, 

leksikologiya, semantika va leksikografiya fani asoslari ishlatildi (A. Lotte, A. 

Superanskaya, V. Danilenko va boshqalar).¹ 

¹ Ko‘rib chiqish: Lotte D.S. — terminologiya, Superanskaya A.V. — umumiy 

terminologiya, Danilenko V.P. — terminovedeniye. 

2. Terminologik maydon: sof o‘zbekcha harbiy terminlarga bo‘lgan yondashuv 

va tasnif 

2.1. «Sof o‘zbekcha terminn» ta’rifiga yondashuv 

Sof o‘zbekcha harbiy termin — tilning o‘z ichki resurslari asosida (turkcha 

morfemalar, mahalliy semantik birliklar, o‘zbekcha so‘z yasash vositalari) yaratilgan, 

tashqi qarz so‘zlar bilan sinonimik va funksional raqobatda bo‘lmagan, harbiy sohadagi 

aniq, barqaror va normativ ma’no egasi atama. 

Mazkur maqolada sof o‘zbekcha harbiy terminlarni ikki asosiy guruhga boʻlamiz: 

A) Tarixan shakllangan milliy atamalar (qadimiy yoki o‘rta asr turkiy-o‘zbek so‘z 
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zaxirasidan kelib chiqqan — sipoh, qalqon, nayza, sipohi, va boshqalar); 

B) Mustaqillik davrida milliy vositalar bilan yaratilgan terminlar (so‘z yasash orqali 

yoki tarjima-kalkalashdan yasalib, lekin mahalliy shaklga moslashtirilganlar — jangovar 

tayyorgarlik, qo‘shin turi, strategik mudofaa chizig‘i). 

2.2. Terminlarni funksional tasnif 

Terminlarni funksional jihatdan ham tasniflab chiqish mumkin: taktik-operativ, 

texnik, tashkiliy-huquqiy, psixologik-ma’lumotli, logistik, razvedka, aloqa, himoya va 

hokazo. Sof o‘zbekcha terminlarning aksariyati — tashkiliy-huquqiy va taktik-operativ 

sohalarda ko‘p uchraydi. 

3. Etimologik tahlil: tarixiy-manbaviy qatlamlar 

Sof o‘zbekcha harbiy terminlarni etimologik jihatdan tahlil qilganda turli qatlamlar 

ajraladi. Quyida ularning asosiy manbalari va misollarini keltiramiz. 

3.1. Turkic ildizli terminlar 

Turkiy-o‘zbek til tarixidan kelib chiqqan atamalar bu guruhga kiradi: sipoh (askar), 

jang (urush), qalqon (himoya vositasi), haydovchi (harakat qiluvchi), yarbash (mashq, 

jangga tayyorgarlik — archa yoki mahalliy shakllar), o‘q (loyiha), nayza (lance). Bu 

turdagi atamalar semantik jihatdan eng barqaror va milliy tabiatga yaqin. 

3.2. Fors-arab qatlam (lekin milliy moslashgan) 

O‘zbek tili tarixida fors-arab tili orqali kirgan so‘zlar ham harbiy leksikada mavjud: 

lashkar, amir, qo‘mondon (amir → qo‘mondon shaklida milliylashgan), askar (arabcha 

'askar'), tarman kabi so‘zlar. Bular ko‘pincha O‘rta asr miltiq madaniyati bilan bog‘liq. 

3.3. Rus/sovet merosi (lekin milliy variantga moslashgan elementlar) 
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Sovet davri mazmunidagi ko‘p terminlar rus tilidan olingan, lekin ularning ba’zilari 

sof o‘zbekcha shakllarga aylangan yoki o‘zgartirilgan: shtab (komandirovka va boshqaruv 

markazi — lekin ba’zan shtab shaklida qoldi), bo‘linma (to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima orqali 

shakllangan). Shu bilan birga, sovet terminlari ko‘pincha qarz so‘zlar sirasiga kiradi; 

shuning uchun maqolada "sof" belgilanishiga e’tibor qaratiladi — ya’ni qarz so‘zlarsiz 

bo‘lgan birliklar. 

3.4. Milliy neologizmlar (modern, o‘zbekchashtirilgan terminlar) 

Mustaqillik davrida o‘zbek tilining o‘z resurslari orqali yaratilgan yangi atamalar: 

jangovar tayyorgarlik, strategik mudofaa chizig‘i, aloqa-komanda punkti, rezerv jamoa, 

harbiy xizmat majburiyati. Bu guruh sof o‘zbekcha terminlarning asosiy qismidir. 

4. Leksik-semantik tahlil: asosiy jarayonlar va misollar 

Sof o‘zbekcha harbiy terminlar leksik-semantik jihatdan quyidagi jarayonlar orqali 

shakllanadi va transformatsiyaga uchraydi: semantik torayish, kengayish, metaforik 

o‘tkazish, metonimik o‘zgarish, kalkalash va so‘z yasash (derivatsiya). Har bir jarayonga 

oid tahliliy misollar keltiriladi. 

4.1. Semantik torayish (narrowing) 

Semantik torayish — umumiy leksik birlikning ma’nosi ixtisoslashib, termin 

sifatida ishlatilishi. 

Misol: maydon so‘zi umumiy — yer, soha kabi ma’nolarga ega. Ammo harbiy 

kontekstda jang maydoni yoki operativ maydon bo‘lib, maydonning atrof-ma’nosi torayadi 

va termin sifatida ishlatiladi. 

4.2. Semantik kengayish (broadening) 
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Ba’zi harbiy atamalar boshqa sohalarga ham kirib, ma’nosi kengayadi. 

Misol: tayyorgarlik (harbiy jargon) → ta’lim tayyorgarligi, sanoat tayyorgarligi 

kabi metaforik ishlatilish. 

4.3. Metafora va metonimiya orqali terminlashuv 

Metaforik modellar yangi terminlar yaratishda muhimdir. 

Misol: qalqon — dastlab jismoniy himoya vositasi, metafora orqali strategik qalqon 

— davlat mudofaa tizimi. 

Metonimik o‘zgarishda esa vosita yoki belgidan jarayon nomi hosil bo‘ladi: o‘q 

uzish → uzish jarayoni, shuning uchun o‘qchi — terminli kasb. 

4.4. So‘z yasash (derivatsiya) va morfologik moslashuv 

Sof o‘zbekcha terminlarni yaratishda o‘zbekcha derivatsiya vositalari: -chi, -lik, -

dor, -sizlik kabi affikslar orqali yangi atamalar hosil bo‘ladi: 

 dron → dronchi (operator) — ammo dron aslida xalqaro qarzdir; ushbu misolga 

qaraganda «sof» mezoniga to‘g‘ri kelmaydi, lekin so‘z yasash usullari tushunarli. 

Sof o‘zbekchada esa quyidagilar: harbiy (sifat) → harbiylik (hol), qo‘mondon (nom) 

→ qo‘mondonlik (funksiya). 

4.5. Kalkalash (calquing) va tarjima-kalkalar 

Tarjima orqali yaratilgan iboralar ba’zan mahalliy signifikansiya kasb etadi: 

 air defense → havo mudofaa → havo mudofaa tizimi (bu misolda havo mudofaa 

sof tarjima sifatida o‘zbekcha shaklni oladi). 
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Kalkalash milliy tilga mos keladigan shaklni berishi mumkin, agar u morfologik va 

semantik jihatdan o‘zbekchalashtirilsa. 

 

5. Sof o‘zbekcha terminlarning muammolari 

Tahlil davomida aniqlangan asosiy muammolar: 

5.1. Terminlarning kamligi va leksik bo‘shliqlar 

Zamonaviy texnik harbiy atamalar bo‘yicha sof o‘zbekcha atamalar yetarli emas; 

texnik jihatdan murakkab qurilmalar, informatsion tizimlar uchun milliy atamalar yo‘q 

yoki kam. 

5.2. Bir nechta synonymlar (rus/ing/sof) orasidagi tartibsizlik 

Xalqaro hamkorlik sababli ruscha va inglizcha atamalar ko‘p qo‘llanadi; bu esa 

normativ birlikning yetishmasligi natijasida matn va hujjatlarda bir xildan ko‘p atama 

paydo bo‘lishiga olib keladi (masalan, komand punkt / command post / komanda punkti). 

Sof o‘zbekcha alternativalar aniq belgilanishi zarur. 

5.3. Terminlarning standartizatsiyasining yo‘qligi 

Rasmiy hujjatlarda atamalar turlicha ishlatiladi; bu esa amaliy muloqot va 

hujjatlashtirishda chalkashlik tug‘diradi. 

5.4. Leksikografik va korpus resurslarining yetishmasligi 

Milliy harbiy terminologiyani to‘g‘ri yorituvchi lug‘at va korpuslar kam; shu sababli 

yangi terminlarning foydalanishi va standartizatsiyasi sekin amalga oshadi. 
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6. Takomillashtirish: nazariy-amaliy tavsiyalar 

Ushbu bo‘limda sof o‘zbekcha harbiy terminlarni takomillashtirish bo‘yicha aniq va 

amalga oshiriladigan tavsiyalar beriladi. Tavsiyalar uch yo‘nalishda ishlab chiqildi: leksik-

termintologik, morfo-stilistik va normativ-institutsional. 

6.1. Leksik-terminologik choralar 

1. Terminologik prioritetni belgilash. Har bir soha (kiber, havo, artilleriya, 

logistika, psixologik operatsiya) bo‘yicha sof o‘zbekcha terminlarning ro‘yxatini 

shakllantirish — ya’ni birlamchi «milliy» atamalar bazasini yaratish. Bu ro‘yxat ekspertlar 

kengashi tomonidan tasdiqlanishi lozim. 

2. Preferensial variantlarni tanlash. Qarz so‘zlar mavjud bo‘lsa, ularning 

o‘zbekcha ekvivalentlari yaratilishi va hujjatlar, darsliklar va rasmiy normativlarda shu 

o‘zbekcha shakllar ishlatilishi majburligi belgilanishi kerak. Masalan: command post → 

komanda punkti yoki qo‘mondonlik punkti tanlovini ekspertlar aniqlashi. 

3. Terminlarning semantik aniq-belgilari. Har bir termin uchun aniq semantik 

ta’rif, normal va kontrastli foydalanish holatlari yozib qo‘yilishi (masalan, alohida lug‘at 

yozuvi). 

6.2. Morfo-stilistik choralar 

1. Milliy morfemalardan foydalanish. Yangi terminlar yaratishda o‘zbek 

morfemalari (-chi, -lik, -dor, -lanish va b.) keng qo‘llanishi; bu terminlarning 

o‘zbekchaligini mustahkamlaydi. 

2. Qisqartmalar va akronimlardan ehtiyotkorlik bilan foydalanish. Milliy 

akronimlar kanonlashtirilishi, inglizcha yoki ruscha qisqartmalarni kiritishda o‘zbekcha 

varianti ham majburiy ko‘rsatilishi. 
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3. Fonetik-ortografik moslashuvga qoidalar. Qarz so‘zlarni yozuvda va talaffuzda 

o‘zbek normalariga moslashtirish qoidalari ishlab chiqilishi — masalan, stealth → stels; 

radar ostida «radar» shakli saqlanishi mumkin yoki radar → radar (o‘zgarishsiz). 

6.3. Normativ-institutsional choralar 

1. Terminologik Kengash tashkil etilishi. Davlat darajasida filiallar bilan (Harbiy-

ilmiy markaz, Fan vazirligi, Milliy universitetlar, Mudofaa vazirligi) birgalikda terminlarni 

ekspertlash va rasmiylashtirish bo‘yicha doimiy ishlovchi kengash tashkil etilishi. 

2. Terminologik lug‘at va korpus yaratish. Milliy harbiy terminologik onlayn-

lug‘at va korpus — rasmiy manbalar, hujjatlar va o‘quv materiallari asosida muntazam 

yangilanadigan resurs yaratish. 

3. Ta’lim va o‘quv metodikasi. Harbiy oliy o‘quv yurtlari va akademiyalarda 

terminologiya fanini yo‘lga qo‘yish; tarjimonlar va terminologlar uchun maxsus kurslar 

tashkil etish. 

4. Rasmiy normativ hujjatlar. Harbiy-hujjatlashtirish uchun yagona terminologik 

glosariy kiritish majburiyati (Qo‘mondonlik hujjatlari, maxsus vazifalar, qo‘llanmalar). 

6.4. Amaliy takliflar (misol-terminlar) 

Quyida zamonaviy harbiy atamalar bo‘yicha sof o‘zbekcha variatsiyalar taklif 

qilingan (namuna sifatida): 

 command post → qo‘mondonlik punkti (yoki komanda punkti — leksik va 

fonetika ekspertlari tanlashi) 

 logistics → ta’minot (yaxshi mos keluvchi so‘z: harbiy ta’minot) 

 cyber security → kiberxavfsizlik (so‘zning o‘zbekcha shakli: kiber- + xavfsizlik) 

 reconnaissance → razvedka (agar sovet merosi hisoblanmasa ham, razvedka 

so‘zi milliy fragm. deb hisoblanadi) yoki kuzatuv (konkret kontekstda) 
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 artillery radar complex → artilleriya radar kompleksi yoki artilleriya kuzatuv-

radari (talaffuz va ifoda soddaligi uchun ikkinchisi afzal) 

 drone swarm → dronlar jamoasi yoki dronlar to‘dasi (milliy metaforaga mos) 

 PSYOP (psychological operations) → psixologik operatsiyalar yoki qisqaroq 

psixoperatsiyalar (lingvistik jihatdan ikkinchi varianti ehtiyotkorlik bilan rasmiylashtirish 

zarur) 

7. Terminologik lug‘at va korpusni yaratish bo‘yicha texnik ko‘rsatmalar 

7.1. Lug‘at struktura talablariga tavsiyalar 

Har bir yozuv quyidagi elementlarni o‘z ichiga olishi lozim: termin (o‘zbekcha), 

transkripsiya (agar kerak bo‘lsa), qisqacha ta’rif (1–2 jumla), keng ta’rif va kontekstli 

misollar, etimologik izoh, muqobil atamalar (rus/ing/mahalliy), tavsiya qilingan rasmiy 

varianti va termin sinfi (taktik/texnik/logistik va h.k.). 

7.2. Korpus tuzish metodologiyasi 

Korpus yaratishda quyidagilar kiritilishi: rasmiy harbiy hujjatlar, qonun va ustavlar, 

harbiy oliy o‘quv yurtlari darsliklari, OAV maqolalari (mudofaa yo‘nalishi), tarjimalar va 

amaliy hisobotlar. Korpus annotatsiyalangan bo‘lishi kerak (POS-tagging, lemmatizatsiya, 

termin annotatsiyasi). 

7.3. Onlayn platforma va yangilanish rejasi 

Onlayn lug‘at va korpus veb-platformasi doimiy yangilanishi hamda foydalanuvchi 

teskari aloqa mexanizmi (termin takliflari, mualliflar va ekspertlar bahosi) bo‘lishi kerak. 

8. Ilmiy yangilik va natijalar 

Tadqiqot natijalarini ilmiy jihatdan qisqacha ko‘rsatib o‘tamiz: 
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1. Sistematik tasnif — maqola sof o‘zbekcha harbiy terminlarni aniq tasniflab berdi 

(tarixiy-milliy, mustaqil davr neologizmlari, funksional guruҳlar bo‘yicha). 

2. Etimologik qatlamlar — turkiy, fors-arab, rus/sovet va mustaqil milliy neologizmlar 

qatlamlari aniqlab olindi va har bir qatlamning leksik-semantik xususiyatlari yoritildi. 

3. Semantik jarayon modellari — terminlarning torayishi, kengayishi, metaforizatsiyasi, 

kalkalash va derivatsiya jarayonlari modellari taklif qilindi (radial, metaforik, 

metonimik modellar). 

4. Takomillashtirish mexanizmi — morfo-derivativ, semantik va normativ choralar 

majmui (terminologik kengash, lug‘at, korpus, o‘quv kurslari) aniq tavsiya qilindi. 

5. Amaliy tavsiyalar — misol-terminlar va ularni rasmiylashtirish bo‘yicha aniq 

ko‘rsatmalar berildi. 

9. Xulosa 

O‘zbek tilida sof milliy harbiy terminologiya yaratish va uni takomillashtirish — 

nafaqat lingvistik, balki milliy suverenitet, harbiy-strategik mustaqillik va amaliy 

boshqaruvning zaruriy sharti hisoblanadi. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek tilining ichki 

resurslari (turkcha morfemalar, o‘zbekcha so‘z yasash vositalari, tarixiy atama zaxirasi) 

yetarlicha boy va ularni tizimli yo‘naltirish orqali zamonaviy harbiy terminlarni yaratish 

va normativlashtirish amaliy jihatdan mumkin. 

Taklif etilgan mexanizmlar — terminologik kengash tashkil qilish, milliy lug‘at va 

korpus yaratish, ta’lim tizimida terminologiya o‘qitish, rasmiy normativ hujjatlarda milliy 

variantlarni majburiy qo‘llash — ularni amalga oshirilishi bilan sof o‘zbekcha harbiy 

terminologiya mustahkamlanadi va xalqaro hamkorlik sharoitida ham aniq, yagona va 

ishonchli ifodalanadi. 
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 Quyidagi ro‘yxat mavzuga oid asosiy ilmiy manbalarni o‘z ichiga oladi. (Ilmiy 

maqola formatida snoskalar matn ichida tegishli joylarga kiritilgan; quyida ularning to‘liq 

bibliografik yozuvi keltirilgan.) 
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